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PROGRAMM KOLLEGIENHAUS, PETERSPLATZ 1  12:15–15:00

12:15–13:30 Kollegienhaus, Regenzzimmer (Raum 111)

Round Table

Wie wichtig ist Schreiben in Lehre und Forschung?

Moderation: Prof. Dr. Thomas Grob, Vizerektor Lehre

Round Table Teilnehmende: Universität St. Gallen: Prof. Dr. Andreas Härter, Deutsche 
Sprache und Literatur, Writing Lab | Universität Basel: Jacob Geuder, Departement 
Gesellschaftswissenschaften, Netzwerk Schreiben | Prof. Dr. Andrea Maihofer, Zentrum 
Gender Studies | Dr. Philipp Mayer, science-textflow, Kursleiter Advanced Studies | 
Prof. Dr. Jürg Utzinger, Swiss Tropical and Public Health Institute

Was erwarten die verschiedenen Fakultäten auf Bachelor/ Master und PhD Stufe? - Wie 
können wir die Schlüsselkompetenz Schreiben auf individueller und institutioneller 
Ebene weiter fördern?

14:00–15:00 Kollegienhaus, Regenzzimmer (Raum 111)

How to give feedback that improves a text and develops the writer's competence

Prof. Dr. Nancy Hynes, Friedrich Miescher Institute for Biomedical Research | Prof. Dr. 
Carsten Quesel, Institut für Bildungswissenschaften der Universität Basel, Pädago-
gische Hochschule FHNW

Seasoned reviewers and authors share their experience on how to give constructive 
feedback that has both immediate and long-term goals: to enhance a specific text and to 
develop an author’s competence to produce good writing in the future.

PROGRAMM SPRACHENZENTRUM, TOTENTANZ 17 15:30–17:30

15:30–17:30 Multimediaraum 02.003 | Selbstlernzentrum 01.006

Responding to a call for papers: Compose your abstract for a conference or a publication

Natural sciences: Dr. Claudine Neyen, Sprachenzentrum | Dr. Riana Paola, Sprachenzentrum
Social sciences and humanities: Stephan Meyer, Sprachenzentrum

Abstracts are crucial to being accepted for conferences or publications as well as to 
drawing audiences or having your publications read. In this hands-on workshop, you can 
write or revise an abstract in English and receive on-the-spot feedback. If available, bring 
along the call for papers and your draft.

15:30–16:30 Seminarraum 01.017, «Eliza Doolittle»

Schreibtypenanalyse

Dr. Andreas Ledl, Universitätsbibliothek

Schreibende lassen sich anhand der von ihnen angewandten Schreibstrategien bestimmten 
Schreibtypen zuordnen. Der Workshop möchte zur Reflexion über das eigene Schreib-
handeln anregen und die spezifischen Vor- und Nachteile herausarbeiten, mit denen die 
einzelnen Schreibtypen konfrontiert sind.



PROGRAMM SPRACHENZENTRUM, TOTENTANZ 17 16:30–23:00

16:30–17:30 Seminarraum 00.004, «Marco Polo»

Kreatives Schreiben: Sprechtexte für Kurzfilme verfassen

Daniele Lazzeri, Sprachenzentrum | Anthony Mahler, PhD, Sprachenzentrum | Arisleidy 
Salgueiro, Sprachenzentrum | Angélique Thabar, Sprachenzentrum

Stellen Sie Ihre Kreativität auf die Probe und formulieren Sie in einer Fremdsprache die 
Sprechtexte für einen Kurzfilm, den Sie sich ohne Ton anschauen. Die Dozierenden ste-
hen Ihnen zur Verfügung, falls Sie auf Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch oder 
Spanisch Unterstützung brauchen, und geben Ihnen gerne auch Tipps bei der Formulie-
rung treffender Dialoge.

17:30–19:30 Multimediaraum 02.003

Workshop: Motivationsschreiben und CV (D, E, F)

Dr. Birgit Müller, Career Service Center | Valérie Blondel, Sprachenzentrum | Carol Daubney, 
Sprachenzentrum | Dr. Beatrice Mall-Grob, Sprachenzentrum

Was macht eine Bewerbung wirkungsvoll? Gibt es Unterschiede zwischen den Sprachen? 
Wir informieren und unterstützen Sie beim Schreiben Ihrer Bewerbungstexte. Wenn 
möglich, bringen Sie diese auf USB-Stick und eine Sie ansprechende Stellenanzeige mit.

What makes an application effective? Are there differences among the languages? We 
will inform you and support you in writing your applications. If possible, bring these along 
on a USB stick, together with the matching advertisement.

Qu’est-ce qui rend un CV et une lettre de motivation attractifs ? Existe-t-il des différen-
ces et des nuances entre les langues ? Nous vous informerons et vous aiderons dans la 
rédaction de votre CV et de votre lettre de motivation. N’hésitez pas à venir avec ces 
écrits sur une clé USB, et pensez à apporter une annonce qui vous intéresse.

19:30–23:00 Multimediaraum 02.003

Begleitetes Schreiben: Deutsch/ Guided Writing: English

Anthony Mahler, PhD, Sprachenzentrum | Dr. Beatrice Mall-Grob, Sprachenzentrum | 
Angélique Thabar, Sprachenzentrum

Sie wären froh um eine sprachliche Beratung beim Schreiben?

Wir unterstützen Sie beim Verfassen von Texten jeglicher Art. Von wissenschaftlichen 
Texten für Studium und Forschung bis hin zu Texten, die Sie beruflich oder privat 
beschäftigen: Wir helfen Ihnen dabei, die richtigen Formulierungen zu finden, um Ihre 
Gedanken angemessen und kohärent auszudrücken.

Would you like language advice while you are writing?

We will support you while you are composing any kind of text. From academic texts for 
your studies or research to texts for your profession or personal life, we can help you find 
the right words to express your ideas aptly and coherently.
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